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Р 
П Народни пени. 


Помашки отъ с. Чокуръ-кьой. 
Записалъ А. Шулговски, пенсионеръ. 


1. 
Клетва на отвлЪчена мома. 


Грабвата отъ двама мом- 
ци мома, проклина чере- 
шата, подъ която я спр - 
ли, да не вижда цвЪтъ и 
рожба, и черешата, запи- 
тана отъ други пжтнаци, 
изказва причината за зла- 
та й сждба. 

Чеарёзшку, чогрна чегрезшку, 
Млбгу си чувбат ч вегтйла, 
Пак рожба не си рудила. 
Да ли та слӧ?нце? изгурй, 

5 | Ежлй та слана пупари? 
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— Сегиби у, мой сезиби у, 
Ниту ма слознцеа ивгури, 
Нйгу ма слана пупари, 
И чувет си бейх ч"вейтйла, 
И рожба си бейх рудйла, 
Е^дно* вутирна миндаха 
Двамйна луди и млади 
Сас езднф# руса дезвфйка, 
Пуд мён’ на сбенке? с’о*днаха, 
Чак девойка ма кал цемпез: 
_ „Чегрвъшку, пуста чегрбашку, 
Защдм си рбжба рудила? 
Дано ти чувдет укапев, 
Данб ти рожба чегрвезса, 
Данб ти клон’е® исбехнат, 
Зам да та пита сезйбией, 
Защіьм си чувбат незч”вегти, 
Защбм си рожба не" сдаржеа. 
Пак ти му кажи, чезрёашку: 
Руса дезвойка водезха, 
Та ма дезвфйка пукадна“. 


Слушана отъ Мехмедъ Дугановъ, 1906 година 


2. 


Меминена молба къмъ любовника и. 


Мома изброява свонтЬ хубости 
нъ любовнака си н се съгласява да 
я леме й като втора жена, готова да 
отстжпи на съперницата сн всичко, 
готова и слугинеки работи да му вър- 
ши, само съ него да баде. 


Мума 'унаку думаше*: 

-- Крозпа сам, за шеглйиег сам, 
Безла сам, за инжие? сам, (”), 
В\кла сам, за алтогне сам, 
Т ознка сам, ва кулАнче* сам; 
Мен” ку не рАчиш, "унйчев, 
Варх мбне? в0ми и друга. 
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Та да ти вари кахв'бена, 

Ев да ти пйиезм тезл в она;() 
Та да ти седи на скутан, 
Ба да ти броеам париней. 


Слушана отъ сжщия. 


3. 


СрЪща цілі момькь и мома любовници. 


у Мома отива ва вода, срЪща я лю- 


бовникътъ й, който не могълъ да о- 
държи своето влічение, като прЪжал- 
ва глоба по златна монета на всЪка 
сплитка отъ косата й. Момата му се 
моли да я пусне, че майка й я чака 
ва вода, а той я учи какъ да се оправ- 
дае за вакъснЪването й, че царски ста- 
да заминавали и равмжтили водата. 
Тозрнала ми ев дезвойка 
Сас двенез безли харкумки 
Нах двана врисез сгудени, 
Ходила и са вогрнала. 
Ага ев душла ф селу ну 
Фаф сйтну тевсну сукач'є?, 
Ср'бешнала си ез л’убозну. 
Т'банак хи д’ул’бён’ разбради, 
Чозрни хи очи обл’уби, 
Дребни хи плитки прегбруй, 
'Узейлли хи е набруйл, 
"Узевлли ейлтозн прегбулев, 
На срёадана е? махмуд О8. 
Дезвбйка му са мблезшей; 
-- Пусни ма, пусни, 'уначе?, 
Майка ма чезка за вода! 
-- Мбел чи ми, мб?,лчи, дегвойку, 
Ка та ща хитру научи, 
Как да излбаже?ш майка ти: 
Базилицки офце? минозха, 
Та размотиха вудозна“. 


Слушана отъ сжщия. 
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Майчино позволение на дъщеря си да обикне 
любовника си. 


Мома се моли на майка си да 
я даде на любовника и момъкъ и да 
й позволи баща и да иде на байрем- 
скит В люлки. Майка и позволява"да 
иде и обича момъкътъ, за когото тя е 
приготвила всички дарове за? свадба. 


Голем са байрёам пудадей 

И малак иде да дойде, 

Мума са майци молег шев: 

-- Дай си ма, майчу, дай си ма, 
Дену си гдлезм() кфпеглев, 
Дёну ми раку минова 
Вав погтегн пуд пенжуркинев; 
Праву нах лулкев 'утйдое?. 
Майчу, бубайка попитай, 

И е* нах л'ул'кез» да йдам. 
— Иди ми, йди, доещегр'у, 
Аку та гали, гадали гу, 
Аку ти гл'оёда, гл'ӧёдай гу: 
На брата му сам напр дела 
Чибуклу тбенки ракаве?; 
На сестра му сам нактёла. 
Ко*рпа с голезму кезнарев(“) 
На майка му сам наткёла 
Син’у Алейнку меандил'чев; 
На б0ба му сам наткала. 
Бурунжу риза шеерезна. 


Слушана отъ сжщия. 
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5. 
Сестрина обичь къмъ брата си. 


Момъкъ, ватворенъ въ Гюмюрджи- 
ня, ималъ сестра, която отъ обичь 
къмъ брата си, тръгва въ люта зима 
да види и го освободи като рЪшава не 
само съ пари, но, ако стане нужда, 
и себе си и по-малката си сестра да 
пожертвува. 

Каде си, Сафез, трврнала 

Фаф сбвез бёали снаагувев, 

Фаф сдава сйни ледувов ? 

— Тогрнала ми сам, тӧ?рнала 
Нах Ге м уржунцка касабде; 
Там имам братче вдарзану, 
Да йдам да гу бдпарзам. 
Бин алтбан имам ф кемёреан, 
И тез аку не? стйгнат, 

10 Чдарнине# Очи пруадавам; 

И те аку нез стигнат, 

Безлуву лицез залагам; 

И тд аку неё стйгнев, 

Тегнкана снашка да йдев. 

15 Пак ку си брата не? пуснат, 

Че» имам лелка лёфте?ра 

И нбез ще? си вдлуже?м, 

Пак ще си брата дткупезм. 


сл 


Слушана отъ сжщия. 


6. 
Майчина нерЬшителность кьмь арестувания й синь. 


Момъкъ причакалъ мома, кога 
отивала ва вода, улавятъ го и го на- 
казватъ съ 15 дневенъ затворъ. Той 
поржча и се моли майми си кжщата 
да заложи, за да го освободи, но майка- 
та не се ръшава и кавва, че прЪжал- 
ва синь й 15 дни да излъЪжи въ ват- 
ворътъ, отколкото да пожертвува кж- 
щата си за откупване го. 


Та чули ли стез, нез ли сте,, 
Кина е нову станалу 
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Ф Каршилж селу голегму: 


Мезхмвт” ез стбрил кабахат”, 

Мезхмет” ез мума дучбекал 

На двана врисег студени, 

На двене чешме шёзрезви, 

Та са Меахмбтеа фатили, 

Нахзӣт? му реки вдарвали, 

Нахпрёш му поетеан кАзали, 

Та гу ф занданан метнали 

И му жеавбана("") утсекли. 

Мезхмет” заро®че®, пурозчевз; 

— Да прави майка кина ще, 
Кондкан да ми прудаде 
За пезтнадейсте, хил’езди, 
Мезхмёте® да си извади. 

Майка му тиху румонев: 

— Ба си Мезхмете прибдлезм() 
За пегтнадезстез деан'кб'вей, 
Ала кондкан не“ дАвам 
За пегтнадейсте? хил’ёади. 


Слушана отъ сжщия. 


Т. 


Оженена булка прислъдва първия си любовникъ. 


Деветь години заб'вгналь въ чуж- 
бана момъкъ и кога се върналъ, на- 
мира любовницата си оженена за другъ. 
Той отива въ домътъ й и щомъ го 
вижда й чува не ивчезнала първата 
любовь къмъ любовника й, напуща мж- 
жа си и дЪтето си и отива сь първо- 
то си любе. 


Уткак ез Мезхмёт вабё®гнал, 
Равни ез девет гудини, 

На дезсетту са развдарна, 
Още? ут кӧнез неё слива, 
Майци му сеалё%м нез ддва 

И за л'убе*ну пйташее: 

-- Майчинку, стара майчинку, 
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Каде ез, мАйчу, л’убеаву? 
Голёзмку нараісло ли е“, 
Рубана фдйгналу ли ев, 
Друшкине стигналу ли ей! 
Майка му тиху румоне“: 
-- И голёзмку ез нараслу, 
И рубана ез фдигналу, 
И друшкине? е стйгналу, 
Кам си са, сйну 'ужёни, 
Мозску еа дезтев стигналу. 
-- Майчинку, мое? майчинку, 
Поди ми, майчу, речи му, 
Да ми на дворе® излезе“, 
Ад нйчкош да гу погледна, 
И двачкош да му придума. 
-- Хӧдих ми, сину, рекнах му, 
Ала гу л убев не» пуска. 
Мезхмет” вас бвдна конче ну, 
Та си ’утйде причука 
На Фатминкини двобруве?, 
Кунчев си крбахту(??) извищее ( )) 
Чев си Фатмйнка ивлбазе? 
С мӧ*скуну дёвте* нараки 
И си Мезхметез приср'башна: 
— Алдаким се*лё%м, Мехмет у, 
Кина ма рукаш, Мезхмет у ? 
— Рукам та, рукам, Фатийнку, 
Колку си дезца рудйла? 
Фатмінка флёве нах вбетре", 
Та си устави двете ну, 
Та си заслёди Моахмете?, 
Пак той ез ёахна на конче”, 
Та че» си рукна и вйкна 
Презс часта гора ве?лена. 
Ага си Мезхмет” пре"стигна 
На майчини му двобруве?, 
Че» си са рукум прирука: 
— Йвлезви, майчу, равве"ди 
Мӧезну конче чеврвену 
И си присрезшни Фатмйнка. 
Слушана отъ съ щий. 
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8. 


Мома прЪдрешена освобождава арестования си 
любовникъ, 

Момъкъ хайдутинъ го залавятъ 
и хвърлятъ въ затворътъ. Пріди май- 
ка му да се погрижи за освобождава- 
нето му, отива любовницата му мома, 
пр8дрешена сь другаритЬ му въ сей- 
менски дрехи, и излъгва  агитЪ, 
че е пратена отъ Цариградъ да закара 
тамъ уловения хайдутвнъ. ТВ повЪрва- 
ли, пуснали го и прЪдали въ ржцеть 
на сеймевитЪ, а тЪ го ванеждать у до- 
ма си. 


Займ е станал хайдутин 
Пу висбкинев чеглувев, 
Млочку ’умАн’еа да сбегре. 
Де гу зачуха, причуха 
Пашмакліцкине? аегнез, 
Та си Займа фатиха, 
Нахвд му рбяки вбёрваха, 
Чей гу ф вандАнан мётнаха. 
Займ нарачил, пурачил: 
— ДЪ да е? майка, да дбидея, 
Кеамереан да ми дунейсе, 
(7 кезмереви да са Отплатейм. 
Дуде гу майка причўев, 
Чеа си гу причу л убезну, 
Стіна си л убег пусабра 
Немгуви друшки 'улдатки; 
Феезким пу конче хранегну 
И нехи кончей хране пу: 
Феёаким пу силезж г’ ум ушл У 
И ніхи силезх гумушлу; 
Фсбзаким пу ніпічеа меар:жейнлж 
И нёхи ношчей мовржейнлж. 
Чез си хи стана, заведе, 
Кага са тёму стигнали, 
Авбзнег си хи вйдеёха 
И си са плаху спйтуват: 
-- Каквину вар в бет ут долу, 
Да лй щат да на убегрогт, 
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Бали щат глави да зимат? 

Сезимене си хми вйкаха: 

-- Незщем ни да ва "убегрем, 
Нез щам ни глава да в'б?ме?м, 
Тува ми Има хапусче", 

Нах Стамбол ще гу кадраме?, 
Там ще" му глава в огмегме. 

Хёпусче* си са моледше“: 

--Сезимене“, млади лезвенев, 
Незмой ми нах там карате», 
Туяа ми глава з’0*митез! 

--ХАайде ми, хайде, хапусче? 
А сакоаф ни е бмирейв: 
Нах Стамбдл да та кАраме. 

Станаха, та си тбернаха, 

Вар везха, кдл ку вар веха, 

ЛРубев му тиху румбне?, 

-- Заимче , погрву хайдутче», 
Займче*, погрва сезфдице», 
Ти ми са млогу мо чемшев 
Пу висӧкине* чеглувей, 

АлА та хитру ивмамих 
И ут хадпуван извадих. 


Слушана отъ сжщия. 


9. 


Мома оплаква деверя си овчарь. 


Малко овчарче го сварва тежка 
зима въ планината съ стадото си, ко- 
гато всички други овчари съ стадата 
си бвріме слЪзли въ полето. Като се 

- научила любовницата мома на по-го- 
лЪъмия му братъ, тя се разплаква и го 
пита, защо всички стада сл. сл зли, 
всички звънци звънатъ, кавали сви- 
рятъ, а него още німа. Овчарчето й 
обяснява причината, че тежка зима го 
е притиснала. 


Два са кавлев свйрнаха 
На високана планина; 
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Да ли ез чиф-ну кавале", 

Али ез мфмцки гласуве"?? 

То нез & чиф-ну кавале?, 

Амй св момцки гласувев: 

Аднда де*вӧйка плачечше? 

За машку-ну си дбве"рче? 

И си дввегрчез мбле%ше“: 

-- Стани ми, стдни, девегрчу, 
Врит’ са с’урйи(”) пуснаха, 
Врит’ са кавАле* свирнаха, 
Врит’ са чд'нуве? цб®ннаха, 
Твӧе* са с’урйе® не? пусна, 
Твдезн са кавал” нее свирна, 
Твфи са чезне? не? цонкат. 

Пак ть хи тиху румонев: 

-- Каква сурйе? да пусна, 
Какви кавале? да свйрна, 
Какви чё®нуве* да цоеннат, 
Тезшка ма зима прити на. 


Слушана отъ сжщия. 


10. 


Трайна любовь. 


Младъ помакъ тръгва за чужбина, 
ввроятно ва военна служба, и уговорва 
съ любето си, ако до деветь години не 
се завърне, да се ожени ва друг». Ми- 
навать 10 години, и Заимъ се вавръща, 
тъкмо когато любето му се женило. 
СтЪга коньть си, пристига сватоветЪ 
на двора на своя съперникъ, подава 
арьстеньть си, и любето му напуща 
младоженикъть си и отива съ първата 
си любовь. 


Займ си конче“ кувешев, 
Майка му нога даржёёше", 
Сбстра му гривнеа чбшеяшей, 
БрАтче му силдах чйстезше?, 
Л”убе му диван стубшез 

И тйху си му румонев: 

— Займчу, лубез Займчу, 
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Кадену мислиш да Идиш, 
Пу млӧчку ли са бдвитез? 

-- Бавимез си са, бавиме, 

Ду дсезм, дёвезт’ гудйни. 
Аку са нахзАд” нез вОгрнам, 
Чев си са глави и жени. 

Чезка гу лубег, мисли гу 

Ду девезт”, десезт” гудйни, 

Незмужи да гу дучбака, 

Дучёзка, неа да причуев, 

Тога са л убев "ужени. 

Ф чегтвбартак му без сваідбана, 

Майка му перезн певрезшев 

На бевла резка гулегма, 

И Займчу са пудадев 

Ваз бела рёака гулезма; 

Майка му певрё и плача, 

Займчу тйху румбнев: 

— Бабичку, стёра бабичку, 
"Оти ми перёш и плачезш? 

— Потничег, младу друмниче?: 
Как да нез плачем, пбатниче?: 
Имезх си сина Займче?, 

Та си са стана, "уведез, 
Сега за десет гудйни 
Векев са нахзад” нез вогрна. 
Имезх си снозха адничка, 
И та са стдна "ужени, 
Дван'бас хи безптез свАдбана. 

Займ хи тиху румбнез: 

— Майчинку, стара майчинку, 
Че» да ли е ща прифтаса, 
Прифтаса, майчу. презстигна? 

— Преестйгна ез щеш, сйнул'у, 
Аку кайдисаш кончену. 

Займ кайдиса кбнче?ну. 

Сватувез ут сёлу ивлйват, 

Займ си кончез вас 08дна: 

Сватуве* *ф“гӧра фливаха, 

Займ ут облу излйва; 
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Ага на двӧре* "утйдез, 

Иввади поарстезн срббаран, 

50 Та гу нах вӧ*тре* пудадез 

И си сватувегм румобне?: 

-- Сички хи дара дарйхтег 
И мене дёра дёрайте”. 

Ага хи побарсте?н" дадаха, 

55 Чеа си ми тиху румбнез: 

-- Анайку, стара майчинку, 
Сузй ев пбарстегн' Займуф, 
Халал' да ти са даруве?, 
Ба ща си Ида с Займа, 
С Займа погрва се%вдйца. 


Слушана отъ сжщия. 


11. 


Майка убЪждава дъщеря си да не зема отъ далечно 
село момькь. 
Смаилъ завежда сватове да зе- 
ме любовницата си, която, щомъ го 
вижда, моли се на майка си да си й 
даде бащината прика въ пари и коп- 
рина. Майка й я убЪждава да не вема 
Смаила, че е отт далечно село, често 
пжти на госте п. це може да; идва ви- 
мЪ отъ снігове, „ВТБ отъ харамии. 
Момата настоява на своето и утЪшава 
майка си, че прЪзъ снЪговотћ ще ми- 
нава съ кочия, а лЪтБ сь Смаиловитћ 
млади сеймени. 
Задали ми са пудАли 
Смайлуви не снатувев 
Ут Арда сёлу па долу 
Ние тбасну, дл'боагу сукач"ев. 
Смайлчу напреш вар" вбашев, 
После? т” му. конче водеха, 
Чдарни си "очи стреглезшез 
Ф Райкуву селу гулёзму, 
Ф Махмудагову кунач ез, 
10 Чез си Фатмйнка 'уварди 
На чиф-ну же*млу пенжуре?, 
Та си са нахвад усто?пи, 
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Жоалта куприна васплёте», 
Шезлум шевлварев застдепи. 
Фатмйнка майци римоней: 
-- Стани ми, майчу, пбте®гли 
Ду двёне* укй алтонев, 
Ду трйне» укй куприна, 
Ка ща Смайлче да слейде“. 
— Дозщезру мое» майчина, 
Не» йди, до®щегр’у, не"? йди, 
Арда гу каже?т дел ку, 
Пу гдстез не? ще да дбйде®ш 
Зиме ут ббали снбагуве?, 
Лезте ут пусти хайдуте". 
— Ще йда, майчу, ще? ида, 
Зймег ща, майчу, духдда 
С нушезна погстра кучий?, 
Лветез ща, мійчу, минова 
С нлшине* млАди севймене?. 
Слушана отъ сжщия. 


12. 


Молба на овенъ къмъ овчаря си стопанинъ. 


Момъкъ -- овчарь се хвали на 0- 
сенъ отъ стадото си, че майка му го 
е загодила на първата мома въ селото 
и му казва, че ще го каноса и окичя 
и ще и него за годежз да кара. Ове- 
нътъ му се моли да го не жертвува, 
като му казва, че нЪма кой другъ да 
му носи тежки звънци прЬзъ равно 
поле и високи планини и нЪма кой 
стадото да му води. 


'Увёну вакал, каматан, 

И тебе да та пофале?м, 
Чез ма ез майка главила 

Ф сёлуну на баш мумана; 
Гулезма свадба ще? фдигам, 
Тебев ща годе да карам, 
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Та ща та, "увен, канусам 

С Ездринцка кана чеврв на, 

И ща та, "увен, Окичезм 
10 С Маданцки благи дабал'ки. 

Пак си са ?увён мблезшезг: 
— "Уфчеру, мои сегйбігу, 

Ти ще пт мвне да кдраш, 

Кой ще? ти води с'урйе», 
15 Кой ще“ ти носи чёануве* 

Прегс висфокана планина, 

Пре?с равну поле® широку. 


Слушана отъ сжщия. 


знане 


ІЙ. РЕчникь съ обяснителни бЪдБжки къмъ нЪкои міст- 
ни думи въ народнитБ умотворения. 


1. Пора сжщ. възрасть. Каква є? пора, значи на 
каква възрасть е. 

2. Трага сжщ. меризма, обикновено неприятна. 

3. Диха сљщ. душа. Жива дига нимё", значи жи- 
ва душа не е имало. 

4. Роса сжщ. ситно порьсено ніщо, правилно 
разхвърлено. Фасулет има хубава р 00са, показва, че 
рожбата на бобътъ е изобилна, съ чисть и много плодъ. 

5. Пала сжщ. сабля. Казват и на спънатъ, грубъ, 
неивтънченъ човЪкъ. ПАлаву вар ви, грубо ходи. 

6. Спона сжщ. връзка, съ която спъватъ краката 
на добитъкътъ, за да не издалечава. Ся’о‘нат чилёдк, 
значи загелпенъ, спенати му са работитЪ, не оти- 
вать му добр?. 

Т. Кранта сжщ. старъ, мършваъ конь. 

8. Езроа сжщ. рана. 

9. Вун 08 същ. лоша, неприятна меризма. 

10. Шезтн 08 сжщ. отъ шътамъ. Шътане. 

11. Кармо8 сжщ. ситенъ оризъ, послъдното му 
качество, върната на което сж надробени. НЪщо, което 
се прЪчупва. 

12. Сармо: с жщ. сърми отъ зелки или други ли- 
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ста за ядене. Пушка кремъклия, на която вжтрЪшно- 
стьта въ цЪвьта е нарЪзана. 

18. Салмоа сжщ. разгалено, равглевено. 

14. Халоа същ заходь, нуждникъ. 

15. Сезмо8 сжщ. въртоглавъ. 

16. Тикалница сжщ. плочесто місто. 

17. Пар едсица, пар’еасник сжщ. разведена жена 
или мжжъ. Глаг. пар 6сва, развежда. 

18. Трахана сжщ, отъ троха, сгрошено. Разбити 
житни зърна, който варятъ и приготвягъ на ядене. Тра- 
хана отъ пшеница, отъ царевица, отъ тЪстени суше- 
ни зърна. 

19. Расул'ница сжщ. отъ расул, кисело зеле. Дър- 
вена каца, въ която се държи зимЪ кисело веле. 

20. Фасул'вица сжщ. тънки колове, (върлини) 
които вабиватъ въ вемята, за да се възнива на тЪхъ 
фасулътъ. 

21 Мисир увина схщ. отъ мисирь, царевица. Шу- 
мата отъ царевица. 

22. Карнина сащ. оть турската дума кърдисва-- 
погубва. Възможно е да произлиза и отъ кръвь -- 
кръвнина. Загуба, пакость у хора, убийство. Ст на- 
ла є? гуло?ма карнйна, значи пролЪта е много кръвь, 
избити съ много хора при еди коя си война. 

28. Шут ница сащ. отъ шуто, голо. Единъ видъ 
пшеница съ голи класове, шути отъ вжси. 

24. Младочница сжщ. скоро отелена крава, пери- 
одъ, въ които най-много млЪко дои. 

25. Варбзйка същ. бакърче за едно вариво. МЪд- 
но котле, въ което се готви ядене. 

26. Варпвил ница сжщ. нЪщо дрипаво, много окър- 
пено. Въ рупскитЪ села кавватъ на сплетенитБ отъ 
конопени вър`и голфми мрЪжести торби, въ които 
тжичатъ сБно, слама, Отава, шума и др. под. храни 
за добитькь. Ахж челеб. дарздбал”, мн. ч. варзоблей — 
вървано обло нЪщо. 

27. Курамо8 схщ. разхвърленъ по равна часть 
данъкъ. ПодВлено по равно плащане между нЪколко 

души, участвующи въ едно ядене или др. под. 

28. Салханой сжщ, праздно мЪсто, оставено за па- 
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ша за домашния добитъкъ на едно семЪйство. Частна 
собственость заградено неработно м сто. 

29. Пичлеам'ба сљщ. отъ пич--изродъ. Дребно, ни- 
щожно нЪщо. Нищожно глупаво човЪче. 

30. Слёамеа сжщ. дървена греда за постройка. 

31. Крёапан прил. крЪпъкъ, вдравь. 

32. Покин прил. ексикъ малко. ГЪФрнейвну еб поки- 
ну, значи не е допълнено ивцЪло, а е малко ексикъ. 

38. Кроп прил. кжсъ, малькь, нисъкъ по ръсть. 

34. Сподичезв прил. неправилно, неравно ивтька- 
но платно, ту ситно, ту рЪдко. 

35. Евар прил. опакъ човЪкъ. 

36. Тром прил. тежъкъ на ходъ, непривикналъ 
да работи. С 

37. Кулав прил. като сакатъ, не иде му отржки, 
та работата му е кулава, не добрЪ, грубо извършена. 

38. Поасан прил. тъмепъ, не ясень цвЪтъ ва ніщо. 
Кирлива дреха, оцапана. 

39. Каматан прил. красивъ, приятенъ на гледъ. 

10. Харлив прил., 20°рл’у сжщ. сопозивъ, сополко. 

41. Безлунтеас(т) прил. блфдоликъ съ бол Евнено 
свЪтло лице. 


42. Дегвбтникув, осе*мникув и т. н. прил. числ. 
сглобенъ отъ толкова еднородни части. У потрЪбител- 
ни думи въ домашната текстилна индустрия. Платно 
отъ деветь пасма и т. н. 


43. Раскошмезну, значи разкопчени дрехи, разхвър- 
лени тъй, че се открива прЪдметътъ. 

44. Кордиш гл. курдебница сжщ. редица. Редишъ 
нБщо. Аурде‘ница кдлев, редица правилна отъ колове. 

45. Догрниш гл. дърпашъ, чешишъ. 

46. Влазниш гл. примамвашъ, лъжешъ съ ціль 
за примамване. 

47. Роатиш гл. изкуствено отгледвашъ и кое рас- 
тение. Наквасени прЪдварително пржчки отъ ловя или 
друго растение, за да пуснатъ коренчета, па тогава 
да се насаждатъ. 

48. Жозбриш гл. разглевено говоришъ, неприятно 
си криви устата при говорене, 
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“же 49. Чолиш гл. покрива съ чулъ. Закачулва нЪщо. 
50. Шезптёш гл. шъпнешь. 

51. Тарашоваш гл. прЪтърсва ніщо, ирвглежда 
 сивъ всички кжтове. 

52. Зилоса, зилсггуег, гл. ядь го е, завижда, под- 
бужда го къмъ извЪстни желания. Изгуби го, поква- 
ри отъ недогледване. 

58. Суганиса гл. приструва се за нфщо, обикаля, 
но не смъе открито да прЪдяви намВрението си. 

54. Пегпезл са, спепейл”0са, гл. направи го на 
- прахъ и пепелъ. 

55. Гир езса гл. обевчести. За гИр"ейса свёвта гу 
стори, значи извърши нЪщо за срамъ прЪдъ св тътъ- 
56. Поникум нар. по низко, наведено, скромно. 

57. Инжиез същ. малки стъклени мъниста, които 
въ Родопит$ женитЪ и момитЪ носять на шиитЪ си. 

58. Тевлв 02 сжщ. отайката отъ кафе, що остава 
на дъното въ чашата. | 

59. Галезм, галиш, гали глаг. обичь, любовенъ по- 
гледъ. 

60. Кезнар--е8 същ. копринени разноцвЪътни шар- 
ки по краищата на домашни памучни ризи, кърии и 
други под. | 

61. Же2зда или жиз08 сжщ. турска дума, означа- 
ва глоба, опрЪдЪлено наказание въ пари или натура. 

62. Прибалезм глаг. отъ приболБва, забрави по- 
жертвува, рвшава тжгата си за друго нЪщо по-мило, 
опрЪътърп ва скръбьта си за яъщо и пр. 

63. Крозхту прил. крЪхко. 

64. Извищб глаг. изцвили. 

65. Убегрозт глаг. отъ обиръ. Ограбять. 

66. арии: сжщ. стадо овце. | 


годорапоп.0іодѕрої. сот 


